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Diogene Laerzio 9,30 e una doxa di Leucippo
(DK67A1)

Di Walter Lapira, Genova

Abstract: In D.L. 9,30 l'espressione (pspeaöcu 8s tov qAtov ev gei^ovi kukAco rcepi

tt]v oe^riVTiv e guasta. In luogo di irepi tt]v g£^tivt1v occorre leggere f\ tt]v oe^nvriv.

In D.L. 9,30, mizio del bios di Leucippo, si espongono le seguenti dottrme fisiche
e cosmologiche DK 67 A l)1:

AeUKui7ioq 'Etadxriq, G)q 8e xiveq, Aß8t|ptxr|q, Kax' evtcruq 8e MiLqoioq. "qKcruoe
Zfivcovoq, TipeGKE 8e auxcp ämipa Etvai xa navxa Kai Evq äXXr\Xa [i£xaßa.XX£iv, xo

xe nav Etvai kevov Kai nXfjpe; [Gcogaxcov]. xouq xe Kocgouq yiv£c0ai ccopaxcov eIc,

XO KEVOV E[i7t UTXOVTOjV Kai dXXt|Xoiq 7t£pl7tZ£K0|livC0V * £K X£ xf(C, KlVt|G£0jq Kaxd XT|V

ao^T|Giv auxcov yiv£G0at xqv xcov dcxlpcov tpuoiv. tpep£G0at 8e xov i)Xiov ev gei^ovi
kokXco TiEpi xt|V G£Xf|vr|V • xt|V yrjv o%£iG0at ttEpi xo (iegov 8tvo'U|iivr|V.

CTCopaxcDV post ttLt)pec; seel Rohde — (pepecrGca BPF (pcdvecrGca Oh — rcepi ttiv ctAt|vtiv BPOh

jtapa x a F

Leucippo nacque ad Elea o, secondo altri, ad Abdera o, secondo altn ancora, a Mi-
leto. Fu alunno di Zenone. I punti fondamentali della sua dottnna sono 1 seguenti:
le cose nella loro totalitä sono infinite e si mutano l'una nell'altra; ll tutto e vuoto e

pleno. I mondi si formano quando 1 corpi penetrano nel vuoto e si mtrecciano l'uno
con l'altro. Dal movimento dei corpi m aumento si forma la natura delle stelle. II
sole si muove m un circolo pm grande mtorno alia luna;la terra si mantiene sospesa,
rotando mtorno al centro2.

* Desidero quinngraziareTiziano Dorandiper lasuaattentaletturaeisuonndispensabiliconsigh,
dei quali mi sono, come sempre, servito a piene mam (anche se gli eventuali errori sono tutti a

canco mio) Un grazie anche ad Alessandro Parenti, che mihaaiutato ad onentarminelrumeno
di Balmus (1963) e nel russo di Luna (1970)

1 II testo e di M.szcovic\i,Diogenis Laertu Vitae philosophorum, ed M M (Stutgardiae et Lipsiae
1999) 1,652, mentre l'estratto diapparato miestato messo a disposizione dall'amicoT Dorandi,
prossimo editore di Diogene Laerzio La sigla Oh comsponde a 9 di Marcovich cf T Dorandi,
Laertiana (Berlin/New York 2009) 49 n 2

2 Diogene Laerzio Vite deifilosofi,ac diM Gigante (Roma/Ban [1962],52002) 11,364 Per quanto
nguarda la parte che a interessa, le pnncipahtraduzionilaerzianediquestiultimidue secoknonsi
disünguono da quella del Gigante se non per qualche sfumatura Yonge, The Lives and Opinions of
EminentPhilosophers, by Diogenes Laertius, literally translated by C D Y (London 1853) 388-389,
Apelt, Diogenes Laertius Leben und Meinungen berühmter Phdosophen, aus dem Gnech ubers

von O A (Leipzig 1921,2 Aufl von K Reich, Flamburg 1967) 11,175, Flicks, Diogenes Laertius
Lives of Emment Phdosophers, with an engl transl byRD FF (London/Cambndge, Mass 1925,

21950) 11,441, Alflen, Gh atomistu Frammenti e testimonianze, trad e note di VE A (Ban 1936,

21963) 2, Balmus, Diogenes Laertios Despre vietile si doctrinele filozofilor, traducere din hmba
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Dalla fräse (pspeaöcu 8s tov fi^iov ev jxei^ovi kvk^ci) rcepi ttiv aetaivnv parrebbe
doversi evmcere che secondo Leucippo ll sole gira mtorno alia luna alio stesso
modo m cui la circonferenza ruota mtorno al suo centro Si tratta di un'autentica
assurditä, anche se gli studiosi, forse mfluenzati dal luogo comune della presunta
rozzezza e mgenuitä della cosmologia leucippea3, non ci hanno mai fatto troppo
caso, a commciare da Huebner, che non andava al di la di una breve noticma
mformativa4, per finire con Taylor, che neppure sembra accorgersi del problema5

Di qualcosa dovette mvece accorgersi ll Luna, che a ev gei^ovi kuk^co ag-
giungeva la precisazione «dall'esterno»6, mtendendo dire probabilmente che
ll (pepeaöai non va nfento alia luna, bensi a 11' o r b 11 a lunare7 Ma questa
soluzione, per quanto concettualmente possibile, determma un'evidente forza-
tura del senso di irepi, che m contesti siffatti mdica sempre e senza eccezioni ll cir-
cumire, ll girare di un corpo celeste mtorno a un altro e non, come sembrerebbe

suggenre ll Luna, ll movimento di corpi lungo rotte parallele8 Quanto a jrctpa

greacadeCI B (Bucuresti 1963)422, Genaille,Diogene Laerce Vie doctrines et sentences des phi-
losophes illustres, trad notice et notes par R G (Pans 1965) 11,177, Juiß,Diogenes Laertios Leben
und Lehre der Philosophen, aus dem Gnechischen ubers und hrsg von F J (Stuttgart 1998) 421,
Andoifo, Atomistiantichi, testimonianze e frammenti secondo laraccoltadi H Diels e W Kranz,
intr ,trad enoteac diM A (Milano 1999) 95, J Brunschwig,Biogene Laerce Vies et doctrines des

philosophes illustres, trad fr sousla dir de M O Goulet Caze (Pans 1999) 1072, Reale,Diogene
Laerzio Vite e dottrine deipiu celebrifilosofi, a c di G R con la collaborazione di G Girgenti e

I Ramelli (Milano 2005) 1065, Id ,1 Presocratici, pnma traduzione integrale con testi onginali a

fronte delle testimonianze e dei frammenti nella raccolta di H Diels e W Kranz, a c diG R (Mi
lano2006) 1159, Fusaro, Democnto Raccolta deiframmenti mterpretazione e commentario diSalo-
monLuria,testilatiniegreciafronte,versionerussainappendice,intr diG Reale,trad erevisione
dei testigrecidi D F,bibl ,indicie revisione generale di G Girgenti (Milano 2007) 475, W Leszl,
Iprimiatonusti Raccolta deitestiche riguardano Leucippo e Democrüo (Firenze2009) 61 Alcuni
tradutton rendono pei^ovi come un comparativo assoluto cf Dumont, Les Presocratiques, ed et

par J P D, avec la collab de D Delattre et J L Poiner (Pans 1988) 729 «un assez grand cercle»
3 Cosmologia «childish»,ladefiniva C Bailey, The Greek Atomists and Epicurus (Oxford 1928) 99

4 Biogenis Laertu de vitis dogmatis etapophthegmatis clarorumphilosophorum hbn decern,instr
Fl G Huebner, cum praefatione G Hermanni (Lipsiae 1831) 11,357 nn e-f «(pepeoScu Ambrosius
ferre (9) Hesychius Milesius p 34 ed Orell (pcaveoGca [ ] rcepi ttiv oetaivriv Edit Froben cum
codd Cantabr et Arund no.pa ttiv gLoivtiv Ambrosius secundum lunam»

5 TheAtomists LeucippusandDemocritus Fragments, text and transl with acomm by C C W Taylor
(Toronto/Buffalo/London 1999) 94, nr IIa Tacciono su questo punto anche O Gilbert, Die
meteorologischen Theorien des griechischenAltertums (Leipzig 1907) 125-252, e Alflen, op cit (sopra,
n 2) 2, Id ,Atomos idea I ongme del concetto dellatomo nelpensiero greco (Firenze 1953)

6 Democritea, collegit, emend ,interpr estS Luna (Leningrad 1970) nr 389

7 Pare a me che un'intenzione del genere si possa evincere anche nella traduzione di Alflen, op
cit (sopra, n 2) 2, ll quale, interpolando una particella conclusiva, indebohsce e per cio stesso
rende meno lllogico (in apparenza) ll nesso tra ll (pepecOca e ll rcepi «ll sole gira intorno alia luna,
quindi con un'orbita maggiore»

8 Reale, op cit 2005 (sopra, n 2) 1065, traduce propno cosi «lungo un'orbita maggiore» (corsivo
mio),main tal caso lalezione piu adatta e Jiccpa ttiv gLoivtiv di F (sivedasubito sotto) II Cobet,
Biogenis Laertu de clarorum philosophorum vitis dogmatibus et apophthegmatibus hbn decern,

rec C G C (Pansns 1850 e 1862, nst 1929) 234, accogheva appunto questa lezione («solem luxta
lunam maiorem m orbem fem»), ma solo faute de mieux, visto che la sua edizione era fondata



22 Walter Lapini

tt|v ae^rivriv di F, si tratterä o di melecture (probabilmente di compendio, vista
la frequenza ossessiva di questo errore nella tradizione laerziana: 1,23 ttdpoSov/
itEpioSov; 1,40 7rapcm)%£iv/7r£piru%£iv; 3,5 jtapa/jtepi; 8,82; 8,87, ecc.)9 oppure della
Verschlimmbesserung di un lettore che, come noi, non riusciva a ricavare dal
passo un senso compiuto (interventi di questo tipo non sono rari in F). In en-
trambi i casi tale lezione va respinta: il jtccpd puö si indicare il muoversi di un
corpo parallelamente a un altro, ma solo a condizione che si parli di traiettorie
contigue10. Invece da 9,33 eivai 8s töv tou fi^iou kuk^ov e^cotcctov, töv Se xf|<^

oeXtivti; rcpoayEiOTciTOV, tcöv aXkrn gETcc^u toutcov övtcov si apprende che secondo
Leucippo le orbite della luna e del sole sono separate dalle orbite di altri pianeti.

Stando cosi le cose, e inevitabile sospettare che il testo di 9,30 sia corrotto. II
senso richiesto si ottiene correggendo rtepi ttiv cte^tivtiv in f\ ttiv cte^tivtiv: «il sole
si muove in un'orbita piü ampia rispetto alla luna»11: probabilmente un H venne
letto II12 e questo II a sua volta fu inteso (senza dubbio anche per influenza di
jtepi to jiectov che segue subito appresso) come abbreviazione di rtepi13.

I compendi, diceva il Cobet, producono spesso «errori portentosi»14; errori
dei quali lui stesso individuö ed eliminö un buon numero in Temistio15, in Ga-
leno (Gal. In Hippoer. lib. VI Epid. comm. 146,12-13 Wenkebach jieiöeaöcu tou;
TtpaTTOgEVOi;, palmarmente corretto in Jt£i0£a0ai toi; TtpoaTccTTOjiEVOi;)16 e in
altri autori. Queste tipologie di guasti (il compendio non identificato come tale
e quindi scambiato con un'altra lettera; o viceversa una lettera scambiata con

pnncipalmente su F II Cobet sapeva quanto siano facili gk scambi fra napä. e rcept cf C G Cobet,
Novae lectiones (Lugduni Batavorum 1858) 278 «de napä. et jrept milkes confusis non est operae
pretium dicere», ma certo sapeva anche che in questo passo laerziano rcept al posto di Ttapa non
avrebbe mighorato la situazione

9 Si vedano le voci a lniziale 7t in V Gardthausen, Griechische Palaeographie (Leipzig 21913)

II, M Avi Nomh, Abbreviations in Greek Inscriptions (The Near East, 200 B C-AD 1100),
(Jerusalem/London 1940), poi in Abbreviations in Greek Inscriptions Papyri, Manuscripts, and
Early Printed Books, a manual compiled by A N Oikonomides (Chicago 1974) 1-125 (per le
iscrizioni),e K McNamee, «Abbreviations in Greek Literary Papyri and Ostraca»,.BASFSuppl
3, Chico 1981, specificamente su napä. cf T W Allen, Notes on Abbreviations in Greek Manuscripts

(Oxford 1889, nst 1967)22-23
10 Altnmenti il greco ncorre ad altre espressioni e ad altro lessico ne abbiamo un esempio nello

stesso D L 3,74 elvai Se ev pev tqi vjtep yr\c, KVK^op GeLrivpv, ev Se tqi c/opevop ti^tov, ev 8e tot^
Itigvcd torn; nXo.vi\zo.c,

11 Di orbite disole e luna si riparla poco oltre,in 9,33 elvc/a Setöv ton tiWov kOk^ov eqcncttov, töv
Se xt)c; Ttpocr/Etotcccov, toiv o.W<siv p£tc/.qij towcdv ovtcov

12 Su H/II cf F J Bast, Commentatio palaeographica, in Gregoru Corinthu et ahorum grammati-
corum hbn de dialectis linguae Graecae, rec G FI Schaefer (Lipsiae 1811) 701-861 715 e 730, e

ora F Ronconi, La traslitterazione dei testi greci (Spoleto 2003) 89

13 T Dorandi mi invita giustamente a considerare la possibilitä della corruttela pretradizionale
Nel qual caso l'editore laerziano puö legittimamente restare in dubbio

14 Cobet, op cit 1858 (sopra, n 8) 284, cf Bast, op cit (sopra, n 12) 727,783ss, 788
15 CG Cobet,«Annotationes cnticaeinThemistii orationes»,Mnemosyne n s 2 (1862) 224-266,

394-134
16 CG Cobet,«GalenusXII2,pag 146»,Mnemosyne 6 (1878)224
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un'altra e qumdi mterpretata come compendio) sono molto frequenti: si veda
ad esempio Muson. fr. 11 p. 60,17 Hense (xkovciv ti aga jiepi acotppoawrii; f|
5iKaio<r6vn<;, trasmesso nella forma jrepi aco(ppo<r6vT]<; jrepi 5iKaio<r6vn<; del cod. S

di Stobeo (f| letto n rcepi con la complicita di rcepi a.); oppure Hsch. a 7300 L.
TpocpriTiKO^BonannoiTpocpfiTi^ (-iko^ ik' i^)17;o ancoraTh.2,13,3 pnpia eyevexo
codd.iJiepieyeveTO (£y£V£TO E) VAldetsch.Ar.FY. 119318 (gvpia) g' )n/ > nepi-);
o mfine sch. Ar. Am. 254b magjrd^Eiv yap 7tapaTOi<;7ra^aioi<; to xoAetjew £ipT]Tai,
dove a rcapa toi<; 7iatauoi<; di EN Barb corrisponde f\ toi<; 7iatauoi<; di V19.

Che molti danni testuali nella tradizione di Diogene Laerzio siano da ncon-
durre a scambio di compendi e un fatto acclarato20. Fra gli esempi di preposizione
con k mcipitano si veda e.g. 2,45 7i£pi rcpovcuaq BP: rcpovcuaq F; 2,68 7ipoo(p£p£o0ai
BP3>: Tp£(p£a0ai F; 5,49 rccpi ^cocov BP: tce^cov F; 8,24 7t£7ioifja0ai: 7i£iioi£ia0ai B:
7i£pi7ioi£ia0ai F, ecc.21

Corrispondenza:
Walter Lapmi
via G. Orsmi 107
1-50126 Firenze
w.lap@libero.it

17 Cf M G Bonanno, «Hesychiana», QIFG 2 (1967) 109-111 109
18 Sigle di Chantry, Scholia in Aristophanem, fasc IVa Scholia vetera in Plutum, ed M C (Gronin

gen 1994) 190 Sul passo cf W Lapini, «Les hoplites atheniens de 431 (Thuc 2,13,6)», Mnemosyne
50 (1997) 257-270 265 n 22, dove viene considerato anche l'analogo caso di 1,116,2

19 Sigle di Holwerda, Sc/zo/w in Aristophanem, III 1 Scholia vetera in Nubes, ed D H (Groningen
1977) 62 Altro esempio (di cui tratto piu diffusamente in un contnbuto in via di pubblicazione)
puo essere Stratone AP 12,193,1, dove l'mcomprensibile ovöe Zpupvcaca Nepeoei^ oxi go( ti
^eyouGiv va secondo me corretto in ovöe Epvpvcaca Nepeaei^ o u gov npo^eyouGiv (i e nXty > ti
\kf) Decisivo ü confronto con l'adespoto API 16,223,11) NepeGt^ JipoAiyev

20 Cf W Lapmi, «II Ilepi izyym priTOpucoiiv di Teofrasto (Diog Laert 5,48)», SIFC n s 12 (1994)
187-196 195-196enote

21 Molte sono le proposte di correzione al testo laerziano basate su questo pnncipio Marcovich, op
cit (sopra,n 1) 689stampain 9,82 questo testo pesantementerimaneggiato Jiapa to<Sux) jiveiv
(f|) [recxpa to] 7U£G0f|vca toih; reopoin; (dove le due inserzioni sono diReiske,l'espunzione diMar
covich stesso) L'ipotesi e che un t| sia stato preso per napa e che in seguito sia stato aggiunto to
perspicuitatis causa) Si veda anche U von Wilamowitz Moellendorff, Piaton, Bd II Beilagenund
Textkritik (Bciha 1919) 5, su 3,7 aKKa Kcd "Optipov (pctvca reavTcxq ctvOpdmou; Alymnou; iccTpob;
elvca, corretto in bXKa Kcd "Optipov <pdvca (reepi) jkxvtcdv avOpomcov AiyraTiov^ icxTpob^ elvc/a

«die gemeinsame Vorlage von allen in antiker Weise abkürzte, also nav mit t darüber, ccvOpco mit
Tt darüber, den Kasus mußte der Leser finden Außerdem war die Abkürzung von irepr, also tt mit
e darüber, vor dem jt von jtcxvtcov ausgefallen» Come ha dimostrato con prove oggettive T Doran
di, «Notes critiques et exegetiques auxhvres III ä V des Vies de Diogene Laerce-, Eikasmos 19

(2008),241-262 242, quifi Wilamowitz sbaghava, pero fi modo del correggere e istruttivo
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